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I detta 

nummer... 

B Möt den nya styrelsen 
på sida 3 


B Den nye svenske 
konsuln pratar med 
Bertil Storm på sida 5 

B Hört ifrån Sverige — 
De senaste nyheterna 
ifrån Sverige är 
på sida 9 


• Oroa dig inte, Svensson! 
Vishetens ord av 
Bertil Storm 

på sida 13 

• Kjellberg, The Man & 
the Healer — 

Stig Hokansons bok¬ 
recension finns 
på sida 14 



o Drnvtfo hd 

COMMUNICATION IN HUMAN RELATIONS 


Rökavvänjning * Viktminskning 
Depression * Sexuella Problem 
Sömnbesvär * Nervöst Beteende 
Familje/Äktenskapsproblem 

HYPNOS och TERAPI 
kan hjälpa dig 

Individuellt anpassade program. 
Absolut konfidentiellt! 
Inledande konsultation $25 
Tel: (07)807 3360 


< 


På norra sidan stan 
titta in och handla 
svenska varor och artiklar hos 
Inger & Ahmet KlouzeUer 
Mixed Business & Hardware 

2105 GYMPIE ROAD, BALD HILLS 
Open 7 days 
Tel: (07) 261 1447 



Swedish Comer Cafc/Reatauruni 
and Enocksson Gallcry offer you 
conrcnial plcasures for body and 
aoul. 


0p«c FRI SAT SUN MON 


(or LUNCH - D INNER 
•ad Moralai i Allwaoo» Tms 
th« ’ 


Swedish Corfier^ 
Cafe/Restaurånt and 
ENOCKSSON QALLERT 

Su»n A Anita Enocknaon 


Mal» Str««t, 
Tambarln* M 

Tki (075) 45 1' ( 
““1 45 15> 


A/hm (075 - 


Floristina 


ATTHEMYER CENTRE 
Elizabeth Level, Shop 43 
91 Queen St, Brisbane 4001 


For all your floral needs 

DelWm«<Uily Memberof 

M.jor credit ord. , n ^ u 
accepted ' 



Phone 229 9836 Karl & Christina Hansson 
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HAR DU BETALAT MEDLEMS AVGIFTEN ? 


<C OM DU INTE HAR EN ASTERISK (*) 
FRAMFÖR DITT NAMN PÅ ADRESS LAPPEN 
SÅ HAR DU INTE BETALAT 1993 ÅRS 
MEDLEMS AVGIFT. 

DETTA NUMMER AV QUEENSLÄNDAREN KAN 
BLI DITT SISTA, OM DU INTE BETALAR 
FÖRE NÄSTA UTGÅVA 


Medlems avgiftens storlek och adress finns 
på Queensländarens sista sida. 
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Möt den nya styrelsen! 



Fr v: Bo Westerberg, Adike AhJberg, Ann Ståhlman, Barbro Uarcourt, Anita Westerberg, 
Gunnar Ståhlman, Stefan Mortenson, Marika Andersson, Ulla Hirvellä, 


<< 


Hej och välkomna till ett nytt verksamhetsår i Svensk-klubben. Somnyinvald 
ordförande vill jag ta tillfallet i akt och tacka för förtroendet och yttrycka en 
önskan om ett lärorikt år fullt av positiva upplevelser och händelser. 

Den nyinvalda styrelsen har redan haft sitt första möte och vi ska i vanlig 
ordning försöka fylla året med arrangemang värda ett besök och förhoppningsvis 
av en kvalitet som ger mersmak. 

Det är väl så att klubbar av det här slaget består av en samling svenskar av 
olika bakgrund som lämnat Sverige av olika orsaker men troligtvis och 
förhoppningsvis har ljusa och roliga minnen av traditionella festligheter. 

Jag ser vår uppgift som att i möjligaste mån uppfylla behovet att återuppleva 
dessa ögonblick genom att arrangera festligheter med stark anknytning till den 
svenska kulturen och do svenska traditionerna. Har vi tur lyckas vi anspela på 
just dina känslosträngar vid något tillfilllc. 

Första arrangemanget går av stapeln den 3:e april med en femtiotal sfest i 
Finska Hallen. Dags att damma av Chevan, ta fram bryleremen och träna in 
bugg-stegen. 

- Har du några myg gj agare? 

— Ja, ett femtiotal. 

Därefter följer Valborg uppe i Mt Tamborine, kombinerad Morsdag och 
Svenska Flaggans Dag, och Midsommarfirande. Detaljer om dessa evanemang 
kommer i tidningen. 

Jag ser fram emot att träffa Er alla vid våra sammankomster. 

Stefan Mortenson 
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1 INFORMATION^? 

1 TRAVEL SERVICE 

i 

Sweden, Denmark, Norway, Finland, Iceland, Greenland, Faroe Islands, The Baltic States 


Funderar du på att åka hem och hälsa på i år. så kan vi erbjuda 
fina priser till Sverige. Beroende på resplanen, kan du också 


utnyttja möjligheten till en extra resa inom Europa för samma pris! 
Kolla med oss när du bokar! 

Nedanstående priser gäller till samtliga destinationer i Sverige 
från Brisbane, Sydney, Melbourne, Cairns och Adelaide. ^ 

Köpenhamn, Stockholm. Oslo. Göteborg, Jönköping. Kalmar, 
Kiruna, Luleå, Malmö, Norrköping, Sundsvall. Skellefteå. Umeå 

och Västerås. 

Du kan flyga via Singapore, Bangkok eller Hong Kong och 
stopovers är naturligtvis tillåtna. Du kan också kombinera — åk ut 
ena vägen, kom tillbaka den andra. 


MARS 

APRIL 

1-15 MAJ 

16 31 

MAJ 

JUNI 

1 OCT- 

15 NOV 

16-30 SEPT 


1-15 

SEPT 

JULI 

FE B 94 

16 30 NOV 


1-10 

DEC 

AUGUSTI 


JAN 94 


24-31 

DEC 

11 23 DEC 

$1795 

$1945 

$2045 

$2 135 

$2200 


SPECIALPRIS 

För avresa den 1Z:e augusti $t9Z0. OC\^ 

Priser från Göteborg och Stockholm 

Har du släkt eller goda vänner som funderar på att komma ut och 
hälsa på, så erbjuder vi följande: 

Max 3 månader i Australien $2040.00 

Max 9 månader i Australien $2277.00 

(A WVTJKX1 Of m MAJOIOMS TXAVtL Jörvxt) 

The Mansions, 40 George Street, Brisbane, Australia 
Phone: (07) 229 5631 or 229 5785 Fax: (07) 221 9731 
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Den Nye Svenske Konsuln 


Ta sikte på det stora fikonträdet i 
hörnet av Creek Street och Eagle Street. 
Mittemot, på Creek Street nummer 40, 
elfte våningen, hittar du en svensk 
flagga, som markerar det nya svenska 
konsulatet i Brisbane. 

Konsulatet är inrymt i revisions-firma 
William & Partners lokaler, där den nye 
konsuln sedan mars förra året, Simon 
Stodart, är en av de fyra delägarna. 
Simon sköter den finansiella plan¬ 
eringen åt kunderna, som utgörs av 
advokater, läkare, mindre affärs¬ 
verksamheter och en del lantbrukare. 
"Konsulatet har inget eget kontor?" 

"Nej, konsuln får ju ingen som helst lön, endast ersättning för verifierade 
kostnader. Försörjningen måste därför komma från annathåll. Samtidigt 
krävs det ju att konsuln är tillgänglig per telefon och besök, och numera 
även via fax. Detta gör att konsuln måste ha ett centralt kontor och ha en 
sådan verksamhet att han för det mesta finns på kontoret. När jag åker på 
semester eller absolut måste lämna kontoret för ett par dagar, måste vi 
hänvisa till generalkonsulatet i Sydney. Men det kan vi ju inte göra för ofta. 
Vitsen med en lokal konsul är ju att man skall underlätta kontakterna. 
Numera finns det därför en konsul också i Caims." 

"Före dig var ju din far svensk konsul i Brisbane i rätt många år!" 

"Ja, och före honom var det hans farbror och dessförinnan värdet min 
farfars far. Så jag är fjärde generationen Stodart i den uppgiften. 

"Queensland blev ju rätt snart en självständig stat," fortsätter Simon, 
"och i slutet på 1800-talet blev parlamentsledamöterna tillfrågade om 
några av dem ville ställa upp som konsuler. Farfars far tyckle det skulle 
vara intressant och blev tilldelad Sverige, Man hadedistributionsagcnturcn 
för socker i södra Queensland så han hade inga bekymmer med 
försörjningen. 

"Min farfar köpte en fårfarm ute vid Longreach och kunde inte komma 
ifråga som konsul efter farfars far. Men sockeragenturen övertogs av hans 
bror, som därför kunde driva konsulatet vidare. 

"Min far skickades på internatskola redan när han var fyra-fem år gammal. 
Under andra världskriget var han pilot iRoyal Air Forcei Indien och efter 
kriget läste han till ingenjör. Så han var förlorad för bushen och övertog 
istället sockeragenturen — och konsul tjänsten! Min kontakt med bushen 
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består bara i rådgivning till våra klienter där ute—och att vi faktiskt har ett 
lokalkontor i Longreach!" 

"Så i mer än hundra år drevs svenska konsulatet i Brisbane på socker. 
Men det är tydligen slut med det nu?" 

"Ja, sockerbruken mina förfäder arbetade förblev ju nyligen uppköpta 
av ett engelskt företag, med egna distributionskanaler. Men min far hade då 
redan dragit sig tillbaka. Och jag hade som tur var redan sa tsa t på en annan 
bana!" 

Ett pargånger under intervjun måste vigöra ett uppehåll. Ett sammanträde 
med en klient kunde inte vänta. Och en svensk dök upp med en australisk 
fästmö och undrade hur han skulle kunna få med sig henne till Sverige. Men 
båda problemen var snabbt avklarade och vi kunde fortsätta. 

"Det här problemet med svensken och hans fästmö är typiskt. Min uppgif* 
som konsul är huvudsakligen att fungera som kontaktförmedlare ock > 
upplysningsentral för svenska och australiska affärsmän, för besöka re från 
Sverige och för australier som vill stanna en längre tid i Sverige. 

"Svenskar på besök får jag oftast kontakt med när något drama inträffar. 
Som t ex när jag på julafton förra året blev uppringd av tullen i Mackay. Två 
svenskar hade blivit uppfiskade från en livbåt efter det att deras båt hade 
sjunkit. Och pass och pengar låg naturligtvis på havsbotten. Jag kan också 
assistera om någon besökare frånSverigeräkarbliåtalad eller omkommer, eller 
har försvunnit. Föraffarsmän gäller det främstattanvisa kontaktvägar. Svenskar 
bosatta i Australien behöver främst hjälp med att förnya sina pass eller med att 
få ett intyg till försäkringskassan att de fortfarande lever så att de kan fortsä tta 
att få sin pension från Sverige." 

forts på sida 17 




SCANDINAVIAN 

Neon 

BAKERY 

& flowers 

A Fir>e Selecfion of 

CONNIE HANSEN . 

Fresh Baked Rye Breads, Clmamon Buns. 

Cakes & import ed Scandinavian Delicacies. 

Flower Arrangemettls for ull Ocbnslo/u * 

33 Milky W*y, 

Unit 2, 20 Duke St. Kingston. Qld. 4114. 

PO Box 88, Phone: (075) 30 4579 

Phone: (07) 208 1067 

Mudgeeraba, Qld. 4213 Fax: (075) 30 6735 
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Klubbverksamheten 

Enkäten indikerade ju att medlemmarna inte är intresserade i alltför 
många sammankomster. Och det bekräftade vad vi redan hade märkt. En 
del arrangemang samlade inte så många. 

Å andra sidan förekom i enkäten en del förslag, som kanske kan intressera 
ett mindre antal likasinnade. T ex bridgekvällar. För det behövs det ju bara 
fyra personer. Eller ett par, tre familjer kanske vill ta kanotturer tillsammans. 
Det finns flera platser där man kan hyra kanoter och glida fram på lugna 
vatten. Om förslagsställaren eller andra initiativtagare annonserar sitt namn 
och telefonnummer i tidningen kan intresserade ta kontakt. En sådan 
verksamhet kan ju organiseras av de berörda och ev kostnader betalas 
direkt av deltagarna. 

Fördelen med att arbeta som sektioner i klubbens namn är att intresserade 
får veta, genom tidningen, vart de kan vända sig, när och var någonting 
händer odi att klubbens försäkring gäller. 

Skicka därför en lapp till klubben så skall vi komplettera rutorna i nästa 
nummer. 


Bridge 

Temakvällar 

Kontakta: 

Kontakta: 

Tel: 

Tel: 

Tennis 

Golf 

Kontakta: 

Kontakta: Märit Nyman 

Tel: 

Tel: (075) 466 996 ons-tors 

Camping på hästrygg 

Ka noting 

Kontakta: 

Kontakta: 

Tel: 

Tel: 

Bokcirkol 

Visaftnar 

Kontakta: 

Kontakta: 

Tel: 

Tel: 

Berätta rkvällar 

Heldagsturer 

Kontakta: 

Kontakta: 

Tel: 

Tel: 

Dansaftnar 

Knytkalaskretsar 

Kontakta: 

Kontakta: 

Tel: 

Tel: 
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Valborgsmässoafton 

lördagen den l:a maj kl 14.00 
hos Laila och John Ware 
97-107 Beacon Road, North Tamborine. 
Brasan tänds kl 18.00 


Ta med bord, stolar, mat och dryck. i , 
Alla med gitarr, fiol eller keyboard uppmanas att 
ta med sina instrument. 


Mer om detta i nästa nummer! 
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HÖRT IFRÅN SVERIGE 


Tax-pack på svenska 

Svenskarna har nu lämnat in sina 
deklarationer för 1992. Detta är sedan 
ett pär år tillbaka en enkel match fbr 
de allra flesta. 

Blanketten kommer i brevlådan, 
redan ifylld av en dator. Det enda 
man behöver göra är att kontrollera 
att datorn har hållit sig till den 
beklagliga sanningen och inte har 
fantiserat ihop några extra inkomster. 

Sedan skriver man bara under och 
skickar tillbaka blanketten. 

Pillerpengar 

Astra har nästan all sin utveckling 
och tillverkning i Sverige, men 
exporterar 85%. Dessutom låter man 
utländska företag tillverka på licens. 

Piller är inte recessionskänsliga. 
Tvärtom ökade försäljningen av 
magsårsmedlet Losec med 41% och 
astmamedlet Pulmicort med 59% de 
första tre kvartalen 1992. Företaget 
drog in 11 miljarder kronor till Sverige 
på dessa nio månader. 

“Ingen rädder for vargen här.” 

Det finns numera bara ca 20 fria 
vargar kvar i Sverige, i ett par flockar i 
Värmland och Jämtland. Mon i slutet 
på januari hade on tvåårig hanne 
förirrat sig ända ner till Barkarby, en 
av Stockholms norra förorter. 

Han blev överkörd på motorvägen 
så nu är de bara 19. 

Statens Affärer 

Från 1990 till 1992 har svenska 
statens afförer försämrats från ett 
överskott på 4% av BNP till ett litet 
underskott. 


Bortsett från Norge (med sin 
olja) låg alla västliga industri¬ 
länder sämre till än Sverige i slutet 
av 1992. Tyskland t ex hade ett 
underskott på över 20%, England 
och USA låg nära 40%, Kanada 
på över 50%, Italien på över 100% 
och Belgien på nära 150%. 

Under 1993 beräknas den 
svenska statens underskott öka 
till 12% av BNP. 

Jobb åt andra 

För 1993 beräknas arbets¬ 
lösheten i Sverige bli ca 409 000. 
Femton svenska storföretag svarar 
för 20% av Sveriges export. Dessa 
företag har tillsammans 125 000 
anställda i Sverige, 335 000 

utomlands. 

EG-förhandlingar 

Den T.a februari började 
Sverige, Finland och Österrike 
förhandla om inträde i EG. 
Inledningstalet hölls av Sveriges 
Europaminister Ulf Dinkelspiel. 
Man räknar med att för¬ 
handlingarna skall ta ett år. 

Både regering och opposition i 
Sverige är överens om att Sverige skall 
vara med i EG. 

Ren SAAB 

Den brittiska regeringen lät nyligen 
några vetenskapsmän testa en SAAB 
i Londontrafiken. De fann till sin 
förvåning att SAABens avgaser var 
renare än Londonluften. 

Det nya reningssystemet är 
standard på SAAB 9000 Turbo av 
1993 års modell. 
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Arga Stockholmare 

I Stockholm finns det några 
halvhöga hus, men egentligen bara 
en skyskrapa, Wennergren Center. 
Storföretagen har för länge sedan 
flyttatutur centrum. Trafiken är ändå 
så besvärande in mot stan att man 
planerar att införa bilavgifter precis 
som i Singapore (den s.k. Dennis- 
planen). 

Stod<holmarnaharnuvaritiuppror 
därför att man vill bygga en skyskrapa 
till, ett storhotell, intill Wennergren 
Center. 

Hotellbygget har skjutits upp flera 
gånger och nu försöker man få 
Stockholmarna med på två mindre 
hotellskraporistället. 


Faxbrev 

När du flyger till Sverige kanske 
passageraren bredvid dig vändernär 
han/l^kcarunerfiamodiflygerhem 
igen, utan att lämna flygplatsen. Det 
är då en kurir, som bara överlämnar 
konfidentiellahandlingar. 

Detta är väldigt dyrt, men har vari t 
nödvändigt—och mycket vanligt. 
Brev är ofta för långsamt och faxen 
kan andra läsa. Men nu har Leif 
Lundblad,somhar många andra upp¬ 
finningar bakom sig, konstruei^ 
Sealfax. Det är en faxmaskin sond 
automatiskt kuverterar, addrcsserar 
ochförsluter alla inkommande fax 


Svenskt gemyt & god mat 
i vacker omgivning 

Det låter kanske för bra att vara sant, men så är det... 

Kom du också, och upptäck en av Queenslands bäst bevarade hemligheter. 
Vi serverar en del svenska rätter, men vi har mycket annat smått och gott 
på menyn. Som t.ex. svenskt eftermiddagskaffe med 
sockerkaka och småbröd. 



Hjärtligt 

Välkommen! 

. 

Lennart & Monica 
Cfiristiansson 


Tel: (074) 457 539 


Vid Kondalilla National Park, Mellan Montville&Flaxton över Solskenskusten 
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Middagstips 

Om du inte vet vad du skall hitta på 
nästa gång du har gäster på middag, 
kommer här ett tips: 

* Färsk gåslever 

* Laxschnitzel med ängssyrasås 

* Äppelsorbet 

* Pärlhöna i cidersås 

* Mockaglass-sufflé 

Kung Carl Gustaf och drottning 
Silvia provade den här menyn på ett 
stort kalas fbre jul. De hade bjudit in 
((( Börje Ahlstedt, som kungen tyckte 
spelade Per Gynt så bra på världs¬ 
utställningen i Sevilla i somras. Harriet 
Andersson och 148 andra ur 
kulturlivet var också bjudna. 

De tyckte det var gott. 

Säkra Tänder 

Anatomiprofessorn Per-Ingvar 
Brånemark fortsätter att få pris och 
hederstitlar fbr sin metod att fås ta 
tänder och proteser med titanskruvar. 
I böljan kallades han fbr kvacksalvare 
av sina kolleger in- och utomlands, 
eftersom ingen tidigare hade lyckats. 

Nu tillämpas hans metod över hela 
världen och Nobel Pharma, som säljer 
den, gör goda vinster. 

Ömsesidigt beroende 

Det berättas från Skara att ett gäng 
gatujobbare åkte ut till arbetsplatsen 
((({ en morgon och upptäckte att de hade 
glömt spadarna. De ringde in till 
kontoret och det var inga problem: 
“Vi skickar en bil med spadarna 
med en gång. Ni får luta er mot 
varandra så länge.” 



Stig Rune Hokanson 
Justice of the Peace 
B.A (Hons.), Grad Dip. Ed, C.M.C. 

BORGERLIG 
VIGSELFÖRRÄTTARE 
Bröllop på svenska 
Rii« (07) 209 9172 


Massage Therapy 

Kim Johansson , wn-or^r. 


GENERAL. THERAPEl/TK fr SPORTS MASSACC 
ALSO TttATMtHT Of CWVlBONMCKTAt. ANO O^CUfATlONAl tHIUUU 
fAOAl (1NCL SIMUS TttATMf MT) 


i R1DOCWAY COURT BY APPOtNTMENT ONLY 

ROCHEOALbSTH Q 4|Jj PIIONE: (97; 341 S21) 


Olc S. Anderscn, ll.b. 
soucrtOR 


O . S . Andersen d Company 


STOATHP1NC 
026 GYMPIE ROAD 
STRATHPIN6 4500 

TEL: S 8 t 1495 P.O. BOX 065 

FAX: 205 7974 3TAATMP1NE 4500 


® 61 3 803 5889 
® P.O. Box 120 ' 

Mt Waverley Vic. 3149 Aust 
I MÖaiLÉ 1 018 360 200 
r^Tl 61 3 803 7585 
1 pag er 1 016 375 882 


JOHN VESTERGAARD m.iie 

MANAGER 

AUSTRALIAN METROSONICS PTY. LTD. 
37 Benwerrln Orive. Burwood East, Victoria 3151 

(M«lw«y fl«l Mtp SI HT) 



AGENTS fO A: 
METROSONICS INC 
M.l.t. INC 
AHLBORN GMBH 
CASEU.A LONOON LTO 


NORDIC BAND 

1 -10 PIECE 

Continental • Dinncr Music 
Oance Music • Sing-alonjjs 


OANO LtADtR: Stcinjr Johanson 
17 Myi.i Succt. Birkil.ilt*. Queensland 4159, AuStralia 
Tclephum-, 07-2073C6S 
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Ren i näsan 

Vid sekelskiftet kunde man köpa 
nässköljningskannor av glas på 
apoteken i Sverige. Idag säljer 
konsthantverkare elegant design- 
erade kemn^kkaiinor i olika färger. 

Kannorna köps av målare, bygg¬ 
nadsarbetare och sötare, som arbetar 
i dammiga miljöer. Allergiker sköljer 
bort pollen. 

Dykare påstår att de har lättare att 
tryckutjämna under vatten med ren 
näsa. En del sköljer näsan för att 
minska risken för biliåleiiifhmmation 
när de är förkylda. 

Man låter vattnet rinna in genom 
den ena näsborren och ut genom den 
andra. Om man har 0,9% salt i vattnet, 
känns det inte obehagligt. 

Utlandsjobb 

Swedish Telecom International 
skall tillsammans med finska och 
norska televerken bygga ett digitalt 
mobiltelefonsystem i St Petersburg 
(f.d. Leningrad). 


ABB skall vara med och bygga en 
tunnelbanailzmiriTurkiet 

Kromosomproblem 

Engelskan Caroline Cossey har 
varit i Stockholm och lancerat den 
svenska översättningen av sin bok 
"Mitt Liv". Hennes seminarium på 
Bok & Bibliotek var packat med folk. 

Anledningen till intresset? Caroline 
är transsexuell. Hon föddes som 
pojke, men opererades till flicka när 
hon var tjugo år. 

Kvinnor har normalt två^ * 
kromosomer, män en X och en Y. De 
transsexuella har ofta två X och en Y 
(Caroline har tre X och en Y). Vid för 
många kromosomer verkar det som 
ombamet fysiskt blir en pojke om det 
finns en Y, men mentalt en flicka om 
det finns flera X. 

Man räknar medatt det finns40.000 
personer i England med kromosom¬ 
problem. Hur många som drabbas i 
Sverige finns det ingen statistik på. 
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Oroa dig inte, Svensson! 


Folk oroar sig för så mycket. 
För ozonlagret. För barnen. Om 
man inte får behålla jobbet. Men 
som Nils Poppe brukade säga: 
"Tappa inte sugen! Världen är full 
av tappade sugar!" 

För egentligen är det ju bara två 
saker, som du behöver oroa dig 
över. Och det är om du ska bli rik, 
eller om du ska förbli fattig. 

Om du blir rik, har du ju 
ingenting att oroa dig över. 

Och om du förblir fattig, är det 
egentligen bara två saker, som du 
behöver oroa dig över. Och det är 
om du skall fa ha hälsan, eller om 
du ska bli sjuk. 

Om du far ha hälsan, har du ju 
ingenting att oroa dig över. 

Och om du blir sjuk, är det 
egentligen bara två saker, som du 
behöver oroa dig över. Och det är 
om du skall överleva, eller om du 
ska dö. 

Om du överlever, har du ju 
ingenting att oroa dig över. 

Och om du dör, är det egentligen 
bara två saker, som du behöver 
oroa dig över. Och del år om du 
skall fä komma upp, eller om du 
måste ner. 

Om du far komma upp, har du 
ju ingenting att oroa dig över. Och 
om du måste ner, kommer du att 
bli så upptagen med att skaka 
hand med alla dina vänner att du 
inte har tid att oroa dig. 

I Dagens Nyheters artikelserie 


om paradiset intervjuade man 
nyligen ett antal barn. 

Så här trodde Mimmi, sju år, att 
det ska bli: 

"Alla går nakna i sommar¬ 
värmen. Alla är glada, ingen 
gråter. Jag leker med de vuxna. 
De jobbar inte. 

"Sova slipper man för det blir 
aldrig natt. Det finns inga bilar. 
Alla har en egen häst." 

Tove, fyra år, tror inte att det finns 
vuxna i paradiset: 

"Där finns linor jag kan gå på, 
som en lindansare. Vi barn leker 
och bor där. Inga vuxna finns. 
Men man far åka tillbaka hem om 
man längtar efter sina föräldrar. 

"Det finns så mycket godis att 
man knappt kan gå. Godiset är 
förtrollat, så man blir inte sjuk. 
Någon gång kommer tjuvar och 
försöker ta godis. Då måste man 
låsa luckan. 

"Det är jag som bestämmer. När 
jag inte är där, är det en åttaåring 
som bestämmer." 

Arvid, nio år, tror däremot inte 
att det finns tjuvar eller att det är 
Tove som bestämmer: 

"När man kommer till paradiset 
blir man snäll. Ingen gör något 
som de inte bör, som att tjuva. Bara 
småbus. 

"Gud har skapat paradiset och 
kan ändra på det. Man kan prata 
med Gud, men det kan vara svårt 
att fa tag på honom." 

Bertil Storm 


13 














Bokrecension 

Kjellberg; The Man and the 
Healer, by Kathleen Rock, 

Boolarong Publications 
ISBN 0 646 03920 0. 

En av de mest intressanta svenskar som 
verkat i Queensland var läkaren och 
Ronnebysonen Ernst Kjellberg (1879- 
1968). Kjellberg var den tredje sonen till 
ingenjören Edward Kjellberg och hans 
maka Anna. Kjellberg bedrev en verkstad 
i Ronneby. Fadern hade hoppats på att 
unge Ernst skulle överta verkstaden men 
sonen drabbades tidigt av en paralyserande sjukdom. Det var vanligt i Sverige 
på 1800-talets senare hälft att söka hjälp från homeopater och kiropraktiker. 
Detta behandlingssätt stod till förfogande för de patienter vilka legitimerade 
läkare hade gett upp hopp. 

Vi finner plötsligt unge Kjellberg hos professorerna Borg och Phelstat i 
Lund. Patienten blev botad, men intresset i behandlingen förblev hos 
Kjellberg. Slitningar med föräldrarna gjorde att unge Kjellberg flyttade till 
Lund och började studera medicin på universitet. Han fullbordade 
emellertid inte sina studier utan började resa runt Europa. 

Äldsta brodern, som under samma tid studerade entomologi flyttade till 
Afrika för att vidare studera tsetsi-flugan och sömnsjuka. Kjellberg stod 
brodern mycket nära och saknade honom djupt efter beslutet att fara till 
Afrika. Istället för att följa föräldrarnas råd och etablera sig i Ronneby beslöt 
Kjellberg sig för att flytta till Australien. Hit, eller rättare sagt till Sydney, 
anlände han på sin födelsedag den 2:a december 1900. 

Den svenska naturterapin ansågs främmande i detta land och Kjellberg 
fann det svårt att få något erkännande för sitt revolutionerande 
behandlingssätt av oftast förlamade patienter. Han reste omkring mycket i 
Australien och hade tydligen ekonomiska resurser från Sverige att utnyV' ^ 
under rundresandet. Under en av dessa resor hamnade han i Warwii 
Queensland. I denna Darling Downs-stad hittade han ett stort tält där 
Sjunde dags adventister höll tältmöte. Kjellberg var i lag med svenska 
kamrater och tittade in i tältet. Adventistsamfundet höll på att predika om 
de kroppsliga funktionerna och naturmedicin. (Samfundet hade redan vid 
sekelskiftet börjat hävda folkets behov av naturliga botemedel och 
förebyggande hälsokost). Här fann Kjellberg gehör för sina teorier och 
praktiska kunskaper från Sverige. Kjellbergville dock inte ha något att göra 
med den religiösa läran som predikades inom samfundet. 
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Kjellberg fortsatte sitt flackande runt Queensland och 1906 finner vi 
honom i Brisbane där han träffade och gifte sig med en sekreterare vid 
Bushells Tea Company, Louise Johnston. 

Efter vigseln sökte paret anställning på adventistsjukhuset och kurorten 
Wahronga Sanitarium i Sydney. Enda barnet, sonen Balder, föddes 1909. 
Kjellberg fann sig på nytt i universitetsmiljö. Denna gång var det Sydney 
University, School of Medicine där Kjellberg studerade på heltid. Vi finner 
att studierna gick bra fram till 1914 då Kjellberg utsätts för grovt rashat och 
förföljelse inom studentkåren. Man trodde att han var sympatisör med 
tyskarna för att han tidigare studerat iTyskland och hade en stark germansk 
accent. Det väldokumenterade tyskhatet och bidragande förföljelser tog 
utlopp i att Kjellbergs hem förstördes. Kjellberg bedrev en homeopatklinik 
( under sina studier. Denna förstördes också av de rasistiska elementen inom 

samhället. 

Utan att avsluta sina studier "rymde" så familjen så långt ifrån Sydney 
som tänkas kan—Millaa Millaa, norra Queensland! Utanför det lilla isolerade 
samhälle på Atherton Tablelands finner vi Kjellbergs igen, nu ägare av en 
enslig farm. Farmen kom att kallas Beach View trots att den låg inbäddad i 
en dal mellan Queensländska urskogar, långt ifrån närmaste strand. 

Kathleen Rocks engagerade bok är inte avsedd som en biografi om Ernst 
Kjellberg, hellre vill författarinnan berätta, med en serie anekdoter, om sitt 
möte med Kjellberg; vad Kjellberg själv berättade om sitt förflutna, samt 
hur hennes liv utvecklade sig som Kjellbergs lärjunge. 

Likt Kjellberg var Kathleen Rock drabbad av en paralyserande sjukdom 
i sin ungdom. Föräldrarna och läkarna på platsen hade gett upp hopp om 
ett normalt liv för dottern Kathleen. Efter mötet med Kjellberg blev Kathleen 
botad och frisk. Här kunde lätt historien ha slutat om inte Kathleen Rock 
valt att följa 'läraren' och själv bli utbildad terapist. Kjellberg startade i 
Queenslands urskog en hälsoanstalt / kurort som kom att behandla tusentals 
patienter från både Australien och Nya Zeeland. 

Till kuranstalten, dit Kathleen Rock anlände 1932, kom också en finländare, 
Martti Rock, förbehandling. Det blev parti mellan de två. De vigte sig och 
stannade kvar i Kjellbergs tjänst i många år. 

Boken handlar om de uppoffringar Ernst Kjellberg gjorde för 
ortsbefolkningen och ett allt ökande klientel från kuststäderna. Beach View 
växte explosionsartat fram under det ödesdigra 30-talet då väldigt lite 
annat växte i Queensland överhuvudtaget. Många bilder i den rikt 
illustrerade boken visar 'tältstäder' där patienter bodde under 
behandlingsperioderna. 

Kjellberg hade förmågan att bota förlamningar samt rygg- och 
ledåkommor på ett sådant sätt att folk kom att tro på hans s.k. 
altemativmedidnska behandling. Detta retade flera på orten lokala läkare 
som ansåg Kjellberg ett hot mot medicinsk ortodoxi. 
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Rocks bok berättar hur ryktet om Kjellberg nådde regeringskretsar i 
Canberra och hur Kjellberg behandlade den australiske premiärministern 
John Curtin under kriget. Vidare gav Kjellberg hälsoråd till operasångerskan 
Dame Nellie Melba. 

Beach View var öppet fram till 1950. Innan dess hade Kjellberg emellertid 
öppnat ytterligare kliniker i Townsville, Ayr och Rockhampton. Kjellbergs 
succé som naturterapist återspeglade dock inte hans privata liv vilket 
karaktäriserades av svåra tragedier. 

Paret var mycket barnkära. Sonen Balder omkom som tonåring i 
djungelskogen vid Beach View då ett träd föll och krossade pojkens huvud. 
Kjellbergs kämpade förtvivlat vidare och fick glädjen av att adoptera en flicka, 
Memoe, somhade behandlats en längre tid på Beach View. Flickans föräldrar 
hade stugan full av andra barn och hade hört talas om Kjellbergs tragedi 
^ Föräldrarna frågade Kjellbergs om de vill behålla Memoe, vilket de mycke. J 

gärna ville göra. Under flera år spred Memoe lycka i Kjellbergs hem. Hon växte 
upp och visade sig ha en lysande framtid då hon plötsligt fick 
bul^inneinflammation och dog i1938. 

Paret Kjellberg repade sig aldrig efter den andra tragedin, men fortsatte att 
bota andra som kom strömmande till Beach View. Kathleen Rock målar ett 
vackert porträtt av Blekingebon Kjellberg. Hans nya och annorlunda 
läkemetoder hjälpte flera generationer att återfinna hälsan. Kjellberg framstår 
i boken som en unik sekelskiftesgestalt som istället för att förvärva privata 
rikedomar valde att hjälpa medmänniskorna till rätta efter att de gett upp 
allt hopp om normala liv. 

Kjellberg blev änkling vid 80 års ålder. Han levde ut sina sista dagar i 
relativ ensamhet så gott som blind. Kathleen Rock besökte sin gamle lärare 
på kliniken iTownsville där han bodde mot slutet av sitt liv. Han skulle ha 
fyllt 89 år då han stilla somnade in i slutet av 1968. Emedan tidningsartiklar 
och notiser har skrivits om Kjellberg är utan tvekan Kathleen Rocks bok den 
bästa kartlagda historien om svensken Emst Kjellberg. Boken är rikt 
illustrerad och ger läsaren inblick i en begåvad svensk som satte sin prägel 
på flera generationer Queensländare. 

Kjellberg, The Man and the Ilealer (inbunden $25.00) år tillgänglig från 
förläggaren: BoolarongPublications, 12 Brooks Street, Bowen I Iills4006f 
och kan varmt rekommenderas. 

Stig R. Hokanson 
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Den Nye Konsuln —från sida 6 

"Och det jobbigaste avallt—att gå på cocktail-partyn?" 

"Den soöala biten är faktiskt väldigt obetydlig. Det var mera förr i tiden, när 
svenska fartyg bytte besättning iBrisbane. Då var konsuln alltid inblandad 
och han lärde ju känna kaptenerna rätt väl med tiden och det blev oftast någon 
middag när de låg i hamn. Men det är nu evigheten sedan ett svenskt fartyg 
dök upp i Brisbane. Inte ens Älvsnabben kommer hit. 

"Närdet svenska kungaparet var här på semester förnågra årsedan föreskrev 
ju protokolletatt de möttes på flygplatsenav konsuln, som då varminfar.Men 
eftersom det var ett privat besök så var det bara att säga välkommen till 
Queensland och ha det så skönt ute på ön. Och sedan var det inte mer med det! 

"När en svensk konstnärinna, som inbjudits till Australien, öppnade sin 
utställning i stadshuset i våras var jag ju tvungen att närvara. Eller t ex som en 
svensk musikgru pp kommer till Brisbane. 

"Men jag är glad över a tt slippa sätta till för mycket fritid. Min hustru Judy 
har nu börja t arbeta på Singapore Airlines igen efter ett uppehåll medanbamen 
var små. Vi har en pojke på sex år och en flicka på fyra." 

"Vad kopplar du av med på fritiden?" 

"Jag surfar," sa Simon och gled iväg till nästa sammanträde. 

Bertil Storm 

Svenska konsulatet 
Plan 11,40 Creek Street 
Williams & Partners 
Tel: (07) 221-0405 
Fax: (07) 221-8341 
Öppettider Kontorstid 


c< 



usttffi 


Ph 229 5829 
A.H. 349 4658 


Jeweilery hand made to order. 

Renovated and remodelled 7th Floor, Suite 8 
by our expert Craftsman. Perry House 

Jcwcllery and trade specialists. 131 Elizabeth St 
Guarantecd Watch Rcpairv Q!d 4000 



17 Veronlca St., 

Unit 2, 

Capolaba. -4157 
Qld. 

Tel. 390 2224 

A.K. Managcrt, Mr. Veikko Syita 
286 3721 Mrs. Pirkko Systa 
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Yrkesregister 

Styrelsen får då och då förfrågningar från medlemmar, som 
vill anlita en svensk yrkesman, t ex tandläkare, snickare, advokat, 
poolbyggare... Men vi har ju i allmänhet ingen aning om vad 
medlemmarna har för yrken och företag och vem man kan anlita. 

Vi har därför beslutat att införa ett yrkesregister i tidningen, 
om inte i varje nummer så i alla fall då och då. Skicka därför en 
lapp till klubben, om du vill vara med. 

Vi tar med yrkesrubrik, namn eller företag och telefon. Detta 
är utan kostnad, men om du vill lämna ytterligare informatio^ 
om din specialitet, ev öppettider etc, är du välkommen med I 
annons. Så här kan det se ut i yrkesregistret: 

Advokat 

Laila Håkansson-Ware Tel: (07) 236-1961 


Läkande Honung 

Svensk honung har en fast konsistens (utom honung från ljung). 
Detta beror på att den inte upphettas över 40*. I andra länder värme- 
behandlas den vanligen till över 40'. Då försvinner honungens för¬ 
måga att bilda kristaller och den blir flytande. 

Samtidigt förstörs vitaminer och enzymer, bl a inhibin. Inhibinet 
omvandlar druvsocker till två olika bakteriedödande ämnen. Natur¬ 
folk brukar därför gnida in lite honung i sår för att förhindra 
infektioner. Detsamma gjorde de gamla grekerna i krigstid och 
tyskarna under det första världskriget. 

I cn 4500 år gammal egyptisk medicinsk handskrift, den s.k. Smith- 
papyrusen, ingår honung i 500 av de 900 kurerna. * 

Många svenskar tar med en burk honung på utlandsresan för a* 
slippa magsjukan. 

En biodlare i Ormeau berättar att i storskalig honungshantering i 
Australien upphettar man honungen för att den lättare skall rinna 
igenom filtren. Själv har hon bara tio bikupor, värmebehandlar inte 
och säljer direkt till allmänheten, t ex på Lions marknad i Ormeau. 
Men hennes honung är oftast flytande när hon säljer den. Vattenhalten 
är så hög, säger hon, att honungen inte kristalliserar förrän efter sex 
månader upp till ett år i Australien. 
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Anslagstavlan 


Hawaii 

Ärdupåvägdit? 
Skulle du vilja åka dit? 

Jag har en fri biljett (ToR) 
som jag inte kan använda och 
som jag gärna byter bort eller 
säljerbilligt! 


Ring Lars (07) 807 3360 
Snamstmöjligt! 


r 


TILL SALU 


"\ 


V 


Svenska böcker och 
LP-skivor. 

Ring Barbro 
(07)245 6158 


Finns det någon som kan 
reparera Svenska Klubbens 
skrivmaskin? 

Ring Marika (07) 8221303 


Är det någon som kan hjälpa till 
med att organisera klubbens funktioner 
t.ex som kan ordna facepainting för barnen 
under Midsommarsfesten. 

Om du kan hjälpa, ring Anita (07) 843 1482 




J 


50s PARTY 

Jorma och Marina ber att folk reservera biljetter till 50s Party 
föreden 19:emars. 

Om de inte får tillräckligt med folk, måste de avboka bandet. 
Vinsten från kvdllen doneras till Swedes Down Under Club. 
Ring Jorma och Marina (075) 73 5340 


Vem har glömt en kort 
herrjacka på Svenska Skolan? 
Ring Marika (07) 8221303 

































SWEDES DOWN UNDER CLUB INC. 

Swedes Down Under Club Inc. är en klubb för svenskar bosatta i Queensland, deras 
familjer och andra intresserade. Klubbens målsättning är att bevara, förvalta och 
förmedla svensk kultur, traditioner och värderingar. Klubben arrangerar också 
aktiviteter och sammankomster för medlemmarna. 

Swedes Down Under Club Inc. is a social club for Swedes living in Queensland, their 
families and other interested people. The stated aims of the club are to preserve 
and communicate Swedish culture, values and traditions. The club also arranges 
social activitics and gatherings for its members. 

STYR E LS E/C 0 MM IT IE E 1993 
Ordförande Stefan Morlenson (07] 

Vice Ordf. Gunnar Ståhlman (07] 

Sekreterare Anita Westerberg (07] 

Kassör Barbro Harcourt (07] 

Redaktör Anita Westerberg (07] 

) 300 5752 (07)233 1825 

) 209 9974 (018) 785 559 

) 843 1482 
) 245 6158 

) 843 1482 

Medlemsavglft/Membership fees: 

Enkel/Single $11.00 
Familj/Family $16.00 

Utlandet/Overseas $20.00 

Adressför korrespondens: 

Swedes Down Under Club Inc. 

P.O Box 3353, Loganholme Q 4129 

Queensländaren Annonsavdelning 

Visitkortsstorlek, 12 nummer $30.00 
Kvartssida, 12 nummer $75.00 
Halvsida, 12 nummer $120.00 
Helsida, 12 nummer $180.00 

Engångsannonsering, halvsida $30.00 
Engångsannonsering, helsida $50.00 

Tel: (07) 245 6158 

Svenska Skolan 1 Brlsbane 

Svenska Skolan i Brisbane har 
undervisning under det queensländska 
skolåret mellan klockan 9.00-11.00 
varje lördag 

vid Brisbane Migrant Resource Centre, 

126 Boundary Street, West End 
lr\formation lämnas av: 

Slig Hokanson 
tel: (07) 209 9172 

Svenska Kyrkan 1 Brisbane 

Svenska Kyrkan i Brisbane 
hälsar alla välkomna till 
Påskgudstjänst 
söndagen den 4:e april 1993 

St Marks Lutheran Church 

71 Newnham Road 

Ml Grav att 

Skandinaviska Radio Gruppen/Scandinavian Broadcasting Group 

Det svenska radioprogrammet sänds varje fredag mellan 22.00-22.45 på 
radiostationen 4EB som ligger på AM-bandets 1053 kHz frekvens. Musik och 
nyheter från Sverige! 

Enjoy Swedish music and news on 4EB every Friday, 10pm-10.45pm, AM 1053 khz. 
Radio 4EB, PO Box 300 , Kangaroo Point Q 4169. Tel: (07) 891 5053 








